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Аннотация. Целью исследования является анализ одной из функций знака тире, а именно маркиро-
вания паузы в речи персонажа в современных художественных текстах на немецком языке. В статье 
рассматриваются принципы функционального описания и обоснования правил пунктуации: граммати-
ческий, риторический, семантический. Установлено, что определяющим и лежащим в основе всех 
других принципов является коммуникативный принцип. Отмечается, что тире широко используется в 
современном немецком языке и выполняет при этом разнообразные функции. Одной из функций тире 
является маркирование паузы в речи персонажа. Выделены два основных типа пауз, обозначаемых 
на письме знаком тире: синтаксические (выполняющие функцию членения речевого потока) и хезита-
ционные (выполняющие психологическую функцию). Сделан вывод о том, что использование знака 
тире для обозначения паузы в речи персонажа является важным средством формирования и переда-
чи смысла письменного текста.  
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Abstract. The aim of the study is to analyze one of the functions of the dash, namely, marking a pause in a 
character's speech in modern fiction texts in German. The article discusses the principles of functional de-
scription and justification of punctuation rules: grammatical, rhetorical, semantic. It has been established that 
the communicative principle is the determining and underlying all other principles. It is noted that the dash is 
widely used in modern German and has a variety of functions. One of the functions of a dash is to mark a 
pause in a character's speech. Two main types of pauses have been identified, indicated in writing by a 
dash: syntactic (performing the function of dividing the speech stream) and hesitation type (performing a 
psychological function). The article concludes that the use of a dash to refer to a pause in a character's 
speech is an important means of forming and conveying the meaning of a written text.  
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Анализ пунктуационных правил, зафик-
сированных нормой, и реальное употребле-
ние знаков препинания в массовой практике 
показывают расхождения между ними. 
Практика использования знаков препинания 
богаче, разнообразнее тех случаев, которые 
представлены в правилах. Для современной 
немецкой пунктуации характерно разносто-
роннее использование знаков препинания, 
развитие их полифункциональности и вари-
ативности. Особый интерес для лингвисти-
ческого наблюдения представляет тире, об-
ладающее широким диапазоном функций, 
семантической ёмкостью, яркими вырази-
тельными возможностями. Цель исследова-
ния заключается в анализе одной из функ-
ций знака тире, а именно маркирования пау-
зы в речи персонажа в современных худо-

жественных текстах немецкого языка. 
Исследования знаков препинания на ос-

нове диалектического единства устной и 
письменной форм языка получили в послед-
нее время широкое распространение. Це-
лью данных работ является выявление ха-
рактера соотнесённости между пунктуаци-
онными и просодическими средствами чле-
нения высказывания [1–5].  

Актуальность данного исследования 
предопределяется необходимостью уточне-
ния функций тире с позиций коммуникатив-
ной лингвистики, дальнейшего изучения 
пунктуации как важного средства в форми-
ровании и передаче смысла письменного 
текста.  

Результаты настоящего исследования 
могут быть использованы при интерпрета-
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ции текстов в различных целях, а также в 
практике обучения немецкому языку.  

Материалом исследования послужили 
тексты художественных произведений со-
временных немецких авторов. Лингвистиче-
ский анализ языковых фактов включает се-
мантико-синтаксический и контекстуальный 
анализ (анализ большого контекста, кон-
кретной ситуации общения, мысленно пред-
ставляемой вербальной ситуации), описа-
ние фактического материала. 

Для достижения поставленной цели 
необходимо обратиться к принципам функ-
ционального описания и обоснования пра-
вил пунктуации. 

В ходе исторического развития письмен-
ной формы немецкого литературного языка 
функции знаков препинания существенно 
изменились. Первоначально пунктуация 
наглядно отражала ритмико-интонационные 
элементы устного языка, и знаки препинания 
использовались в таких текстах, которые 
были предназначены для громкого чтения 
вслух. С развитием типографского дела чи-
тающий мог воспринимать и перерабаты-
вать сигнализируемую ему информацию в 
обход проговаривания текста вслух. С этого 
момента знаки препинания перестают быть 
только показателями просодических харак-
теристик текста и начинают действовать на 
уровне семантики. Эти исторические изме-
нения в функциях знаков препинания отра-
жены в принципах пунктуации. 

В литературе по пунктуации чаще всего 
выделяются следующие принципы функци-
онального описания и обоснования правил 
пунктуации: грамматический (синтаксиче-
ский), риторический (ритмико-
интонационный) и семантический (логиче-
ский, смысловой). На основе синтаксиче-
ского принципа знаки препинания выделяют 
отдельные предложения и их части, прида-
ют наглядность синтаксическому строю ре-
чи. Синтаксический принцип ориентирован 
на «школьные нужды» и широко распро-
странён в практике преподавания, поскольку 
на его основе сформулированы правила 
пунктуации. 

Семантическое толкование знаков пре-
пинания заключается в том, что с точки зре-
ния этой теории единым принципом пункту-
ации является смысл, семантика высказы-
вания, уточняемая и конкретизируемая при 
помощи знаков препинания.  

Согласно интонационному принципу, 
знаки препинания необходимы для обозна-
чения просодии высказывания. Однако не 

всегда существует прямая зависимость 
пунктуации от интонации, оба эти феномена 
служат средствами выражения смысла речи 
(интонация выполняет эту функцию в устной 
речи, а пунктуация − в речи письменной).  

Интересной и убедительной представля-
ется точка зрения В. Ментрупа, одного из 
исследователей пунктуации немецкого язы-
ка, который определяющим и лежащим в 
основе всех других принципов считает ком-
муникативный принцип. Руководствуясь 
коммуникативным принципом, пишущий со-
общает читателю следующее: а) что он 
имеет в виду именно ту синтаксическую 
структуру, которую он выбрал (подчинён-
ность синтаксического принципа коммуника-
тивному); б) что он, употребив запятую, точ-
ку с запятой или точку, придаёт разделяе-
мым этими знаками частям текста большую 
или меньшую степень автосемантии или за-
вершает предложение; в) что он указывает 
на наличие паузы (ритмико-интонационный 
принцип); г) что он понимает данную после-
довательность слов как целое предложение, 
соответственно, завершает его и понимает 
его как высказывание, вопрос или восклица-
ние и ожидает такого же понимания от чи-
тающего (семантический принцип). Эти со-
общения пишущего читающему посред-
ством знаков препинания служат для того, 
чтобы сделать текст более обозримым и по-
нятным, передать особое намерение (ин-
тенцию) пишущего [6].  

Интересен тот факт, что для пунктуации 
того или иного языка может быть сформули-
рован основной принцип, согласно которому 
излагаются правила пунктуации и использу-
ются знаки препинания. Так, например, в 
немецком и датском языках превалирует 
«грамматическая» пунктуация. В то же вре-
мя некоторые лингвисты берут за основу 
правил паузы в устной речи. Основой пунк-
туации большинства романских языков (ис-
ключение представляет испанский, где 
формулируются довольно механические 
правила и пауза играет незначительную 
роль), а также английского является марки-
рование пауз. Правила постановки знаков 
препинания здесь очень слабо кодифициро-
ваны и отличаются большой свободой. 

Несмотря на указанные особенности 
пунктуации в том или ином языке, необхо-
димо подчеркнуть, что каждый знак препи-
нания, каждое правило его постановки бази-
руется и на семантике, и на структуре, и на 
интонации, но в конкретной коммуникатив-
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ной ситуации акцент сильнее то на одном, 
то на другом. 

При рассмотрении принципов описания и 
употребления знаков препинания было упо-
мянуто, что между пунктуационным оформ-
лением предложения и интонационной 
структурой устного (произнесённого вслух) 
высказывания существуют корреляции, но 
они не имеют систематических средств от-
ражения на письме того, что есть в устной 
речи. 

Одним из компонентов интонации, при-
нимающим активное участие в членении 
устного высказывания и имеющим отраже-
ние в письменном тексте, является пауза. 
Указание на паузу с помощью тире является 
общим для многих случаев его постановки.  

Мнения исследователей в определении 
понятия «пауза» различны. Мы присоединя-
емся к пониманию паузы М. Саттаровым, 
интерпретирующим паузу «как временный 
перерыв в потоке речи, расчленяющий раз-
личные структурные компоненты текста в 
определённых коммуникативных целях» [7]. 
Существуют различные по своему характеру 
паузы. Многие лингвисты признают два ос-
новных типа пауз: синтаксические (выпол-
няющие функцию членения речевого пото-
ка) и хезитационные (выполняющие психо-
логическую функцию). 

Сложность соотношения пунктуации и 
интонации заключается в том, что пауза 
обусловлена пунктуацией опосредованно, 
через семантико-синтаксические отношения 
между частями высказывания, разделённы-
ми знаком препинания. Общепризнанной 
является точка зрения о том, что не каждому 
пунктуационному знаку соответствует пауза 
в устной речи и что не всякая пауза в устном 
высказывании выражается на письме по-
средством пунктуации. Так, например, запя-
тая не всегда предполагает наличие паузы, 
а является скорее результатом традицион-
ного подхода к расстановке знаков препина-
ния, маркируя лишь ту или иную синтакси-
ческую структуру. Что касается тире, то этот 
знак, на наш взгляд, всегда соответствует 
паузе в устной речи. В некоторых коммуни-
кативных ситуациях именно функция марки-
рования паузы в речи персонажа выдвига-
ется на первый план. При этом тире обозна-
чает как синтаксические, так и хезитацион-
ные паузы. Синтаксическая пауза, маркиру-
емая на письме тире, отделяет синтаксиче-
ские единицы друг от друга и зависит здесь 
от структуры высказывания и характера се-
мантико-синтаксических отношений между 

его компонентами. Как правило, синтаксиче-
ская пауза может обозначаться не только 
знаком тире, но и запятой, а иногда воскли-
цательным знаком. Приведём пример, где 
синтаксическая пауза, обозначаемая на 
письме знаком тире, отделяет междометие 
от остального высказывания: 

 

(1) «Warum heißt du wohl Gina – hm? Und 
warum Gina Vermeer?» [8]. 

(2) «Ah – ich sehe, du weißt nicht» spottet 
er, «hast keine Ahnung – natürlich!» [8]. 

(3) «Das kann sich heutzutage keiner mehr 
leisten. Äh – wollte sagen: fast keiner» [9]. 

(4) «Hallo – wie geht’s, wie steht's? Haben 
uns lange nicht gesehen!» [9]. 

 

Как правило, использование междометий 
связано с эмоциональным оттенком, тогда 
после междометия употребляется восклица-
тельный знак. В менее эмоциональной речи 
возможна постановка запятой. Покажем 
возможность употребления восклицательно-
го знака в последнем примере, который мог 
бы обозначать в данном случае паузу, свя-
занную с выражением радости, удивления: 

 

* Hallo! Wie geht's, wie steht's? 
 

Запятая, показывая паузу после междо-
метия, свидетельствует об отсутствии ярко 
выраженной эмоциональности в высказыва-
нии: 

 

* Hallo, wie geht's, wie steht's? 
 

Использование тире вместо восклица-
тельного знака или запятой может быть 
объяснено либо стремлением передать бо-
лее длительную паузу после междометия 
(нежели при использовании запятой) и 
нейтральность высказывания, либо личным 
вкусом, индивидуальностью автора.  

Такое же объяснение употребления тире 
может быть дано в следующих примерах: 

 

(5) Nein – alles hat an dieser verfluchten 
Krankheit gelegen [9]. 

(6) «Ja – aber die Kinder, ich meine – die 
kranken Kinder –, sie leben doch auch nur ein 
Lehen» [9]. 

(7) Also – nur ein Besuch [8]. 
 

Пауза хезитации может быть обусловле-
на различными причинами: поиском адек-
ватного слова, когда говорящий не сразу 
может подобрать его, психологической 
напряжённостью ситуации при обсуждении 
деликатной темы, правилами речевого эти-
кета. 

Понять функцию знака тире как сигнала 
паузы в речи персонажа помогает конкрет-
ная коммуникативная ситуация. Так, напри-
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мер, в ситуации знакомства, представления, 
назвав фамилию, говорящий делает паузу, а 
затем добавляет своё имя и отчество (8); 
его партнёр реагирует на высказывание со-
беседника, а затем (после паузы) представ-
ляется сам (9). Данные паузы обусловлены 
правилами речевого этикета: 

 

(8) «Agajan – Jakob Sympatowitsch» [8]. 
(9) «Sehr angenehm – Gina Vermeer» [8]. 
 

В следующем высказывании тире обо-
значает паузу хезитации, связанную с тем, 
что говорящий испытывает трудности в по-
исках нужного слова: 

 

(10) «Er wirkt so – diszipliniert» [8]. 
 

Пауза в речи персонажа, реализуемая на 
письме тире, может возникать при обсужде-
нии деликатной темы, когда собеседники 
медлят с окончанием фразы, чтобы не оби-
деть неудачно подобранным словом друг 
друга, когда говорящему трудно говорить на 
данную тему: 

 

(11) «Mein Vater zog nach Moskau – im 
Krieg» [8]. 

(12) «Er zog – als Soldat?» [8]. 
(13) «Er ist – gefallen?» [8]. 
 

В примерах (11, 12, 13) ситуация обще-
ния связана с темой войны, развязанной 
германскими фашистами. При этом участни-
ками разговора являются представители 
немецкой и русской национальности, испы-
тывающие в данный момент искренние сим-
патии друг к другу. И это, пожалуй, объясня-
ет их осторожность в разговоре. 

В другой коммуникативной ситуации речь 
идёт о сугубо личных отношениях между 
мужчиной и женщиной, затрагиваются во-
просы их семейного положения. Поэтому в 
их речи возникают паузы хезитации, обозна-
чаемые на письме с помощью тире (14, 15): 

 

(14) Ich erwache. Erregt. Und sehe in ein 
Lächeln. 

«Haben Sie – hast du – Kinder?» 
«Ja. Eine Tochter» [9]. 
(15) «Glaubst du», sagt er gedämpft, «dass 

man uns hält – für einen Wissenschaftler mit 
Dolmetscher?» [8]. 

 

Пауза хезитации, выражаемая тире, мо-
жет возникать между частями высказыва-
ния. На наличие такой паузы указывает 
комментарий в авторской речи: hinzufügen 
(16), nach einer Weile hinzusetzen (17): 

 

(16) «Hier sind in den Oktobertagen» liest 
er ihr vor, «die Genossen, die Genossen Solda-
ten des Arsenals bei der Kremlverteidigung er-

schossen worden». – «Von Offiziersschülern», 
fügt er hinzu [8]. 

(17) «Geh jetzt in dein Zimmer. Es ist schon 
spät. – Schlafe gut», setzt sie nach einer Weile 
hinzu [8]. 

 

Тире может отделять инфинитивную 
группу с союзом um, перед которой обычно 
употребляется запятая: 

 

(18) Benommen stand ich vor dem Theater, 
ab Mitte des Monats arbeitslos. Auf meinem 
Gebiet arbeitslos – um es richtig zu definie-
ren [9]. 

 

Графическое оформление инфинитивно-
го оборота um es richtig zu definieren с по-
мощью тире имеет формальное сходство с 
употреблением этого знака в публицистиче-
ском тексте: 

 

1790 wurden dann die Bankotaler einge-
schmolzen. Nur wenige Stücke gelangten in 
Sammlerhände – um nun als Rarität zu gelten1. 

 

Однако мотивация использования тире в 
этих двух случаях, на наш взгляд, различна: 
отделённая тире инфинитивная группа um 
es richtig zu definieren не содержит важной в 
смысловом отношении информации, близка 
в функциональном плане вводной конструк-
ции, попутному замечанию. Распространён-
ный же инфинитив um nun als Rarität zu gel-
ten представляет в плане содержания важ-
ное для читателя сообщение, смысловому 
подчёркиванию информации служит тире. 

В следующем примере знаки тире пере-
дают прерывистость речи в ситуации изви-
нения: 

 

(19) Wenn sie aber einander berühren, so 
verbeugen sie sich tief und bitten um Verzei-
hung: Es tut mir sehr leid – es geschah ohne 
Absicht – das Gedränge ist groß, verzeihen 
Sie, ich bitte – es war sehr ungeschickt von mir 
– ich gebe das zu. Mein Name – mein Name ist 
Jerom Faroche, Gewürzkrämer bin ich in der 
Rue de Cabotin – gestatten Sie, dass ich Sie 
für morgen zum Mittagessen einlade – auch 
meine Frau würde so groß Freude haben» [10]. 

 

В следующем высказывании прерывание 
мысли наряду с использованием пунктуаци-
онного знака подтверждается и лексически – 
reden wir nicht davon. 

(20) «Was sagen deren Eltern dazu? Wenn 
ich mit meinem Jungen buddle, sitze ich immer 
allein im Sand. Kinder haben zu wenig 
Geduld mit ihm. Und die Mütter – reden wir 

 
 
 

1
 Die Zeit, 28.08.2018. 
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nicht davon. 
Sie sind schlimmer als die Kinder. Ungerechter 
und vor allem neugieriger» [9]. 

 

Таким образом, наблюдения над практи-
кой использования знака тире в качестве 
маркера паузы в речи персонажа позволяют 
сделать следующие выводы: 

1) все принципы описания и функциони-
рования пунктуации – грамматический 
(синтаксический), риторический (ритмико-
интонационный) и семантический (логиче-
ский, смысловой) – подчинены коммуника-
тивному намерению автора. Указание на 
наличие паузы передаёт особую интенцию 
пишущего; 

2) знак тире всегда соответствует паузе 
в устной речи персонажа. В некоторых ком-
муникативных ситуациях именно функция 
маркирования паузы в речи выдвигается на 
первый план. При этом тире обозначает как 
синтаксические, так и хезитационные паузы; 

3) синтаксическая пауза, маркируемая 

на письме тире, отделяет синтаксические 
единицы друг от друга и зависит здесь от 
структуры высказывания и характера семан-
тико-синтаксических отношений между его 
компонентами. Использование тире вместо 
восклицательного знака или запятой может 
быть объяснено либо стремлением пере-
дать более длительную паузу, либо личным 
вкусом, индивидуальностью автора; 

4) пауза хезитации может быть обу-
словлена различными причинами: поиском 
адекватного слова, когда говорящий не сра-
зу может подобрать его, психологической 
напряжённостью ситуации при обсуждении 
деликатной темы, эмоциональным состоя-
нием персонажей, правилами речевого эти-
кета; 

5) использование знака тире для обо-
значения паузы в речи персонажа является 
важным средством формирования и пере-
дачи смысла письменного текста.  
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